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PALLADIUS RUTILIU§ TAURUS AEMILIANUS

ÉcRrvgr'r Ror*tttt spÉclALrsrE D'A6RtcuLTURE

Palladius est le quatrième et Ie dernier des principaux scriptores rei rusticae latins après Caton, Varron et Columelle" avec lesquels il forme souvent,

dans la traditien manuscrite ou imprinrée, un corpus unitaire. ll naquit. probablement à la fin du fuÉ siècle et écrìvit ses euvres d.ans la première moitiÉ du

\É siècle de *otre ère (voir M. l= §artoldus zorziUml&griruttrcanrìquite.huma-num.fr&ibtioeEBlistrAf-E86veeel, p. r4), ce que lbn déduit du fait qu il cite Vindonius

Anatolius de Béror*h (rnort entre 360 et364 environ), qu'il est cité à partir de Cassiodore {imsf.'r.28,6}, mais qu'il ne mentionne pas lbccupation vandale de

la Sardaigne en 455. où il possédait des terres. On peut noter qu ils'agit peut-ètre du Palladius nommé par Rutilius Namatianus (r.eoz-zto).

Paliadius est désigné comme un uirilJastris dans les manuscrits. titre utitrisé au bas-empire romain {et codifié à partir de 372} pour qualifier une

personne appartenànt aux rangs les plus élevés du sénat et de l'aristooatie, titulaire de la charge de préfut ou assimilé. tf possédait des terres en ltalie et

en particulier à proximité de Rome {voir 3,as.zo ; 4,lo.?4} et en Sardaigne (4,tc,t6 ; 12,'rS,3} ; il montre a*ssi quil connait la Caule. dont il décrit une

machine agricole (moissonneuse) très utile (7,2,a-q etai.i, et l'Espagne.

On lui attribue quinze livres d'agriculture (certains tÈs bref§) : quatsrze livres en prose et un court paèrne en 17o vers. Les *eize premiers constituent

l'Opas agriculi*rae, tandis que les deux autres sont des monographies approfondissant des thèrnes spécifiques 
' 
la médeclne vétérinaire (XlV De veteyinaria

r,rredtcirq) et les greffes (XV earuae,i de irisitione) "

Le livre de médecine vétérinaire, découvert par R. Sabbadini iqui le considérait cependant comrne I'oeuvre dun anomyrne médiéval), fut reconnu

leditra priltceps, 1474). à la suite des treize premiers livres en prose ; cependant, dans la tradition manuscrite, le csymen est transmis par des !émoins

contenir I ensemble des livres de Paliadius.

oPUS ACRTCUTTURAE (LTVRES r-Xr tri

l-e livre I fait office d'introduction générale à l'économie rurale et traite de lbrganisation logistique d'une ferme agricole avec des détails

d archite*ure qui rappellent Viftuve iciterne, caves, greniers, moulins à huile, écuries. poulaillers, etc.i.

Les douze livres suivants (ll-Xlll) exposent les travaux agricoles en les classant par rnois {à chaque mols ccrrespcnd rin livre), suirrant un calendrier

annuel qui va de janvier à décembre, à la différence des traités de ses prédécesseurs organisés parthèmes isemailfes, culture des plantes, éievage du gros

et du perir bétailì.

Les destinatalres en sont vraisemblablernent de riches propriétaires terriens, parents et voisins de I'auteur. On a souiigné l'absence presque totate de

paysans dans l'aeuvre. ce que certains sfit interprété com!-ne le signe d'u*e crise du rnonde paysan à [Époqtre tardo-antique f]- Le Coff. rqzlhtrps&sricu[ture-

num.ftlbibliosBpligzllN§§&tIÀg& p. 427-43:)"

Pour le contenu. Palladius se fonde aussi bien sur les résultats de son expérience personnelle que sur la lecture des auteurs grecs et latins, qu'il cite

parfois expressément, tels Démocrite (o* Bolos de Mendès) et Aristote, peut€fie à travers la compilation de Vindonius Anatotius, et surtout Columelle et

Cargilius Martialis ; il s'appuie aussi sur Vitruve, à travers l?pironà de M. Cetius Faventinus et utilise les CÉorgiqlies de Virgile. Quanr à la proximité de

nombreux passà.ges avec le recueil byzantin des Céoponiques, eiie s'explique par l'utilisation d'une saurce commune, probablemenr Vindonius

AnatO I iUSitrttpSriagaggb@llquite.huma-nuel.frithemesM ndoni§1.

Le s§le est résoiument anti-rhétorique et vìse la &reuifes (voir r,t,t) à des fins didactiques - la forrnation de l'a7ricola -,ouvrant ainsi une polémique

contre ses prédécesseurs au s§le tr*p recherché (avec une allusion probable à Columelle). Mais un tel 'programrnd para?t ètre à san tour un aÉifice

rhétoriqug étant donné que Palladius s adresse à un dorxinas et non aux cultivateurl qui nétaient pas suffisamment iettrés por.lr lire l'euvre directement
(R. Martin. 19761h&gs,fragIÌeltu*antiquite.buma-num.frlbibiioel3phrctrgtjKYUUX9L P. Llll).
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techniques ruraux et de vulgarisrnes qui préfigurent les développements vers les langues rornanes {voir l. Svennung, l935lhspsJaslq&tire*ticuitahma-

num,frlbibt ios:apliqZ8UÈ!§l8llÙ.

DErrirsrftoN§

Le court poème didactique sur les greffes des arbres fruitiers est compssé en distiques élégiaques et il s'inspire implicitement de Collrmelle qui, en se

fondaat sur Ie passage des Céorgiques où Virgile invite la pastérité à explorer le thème des jardins et des potager§, a écrit le livre X Ds cultu havtorum e*

hexarnètres (voir F. Boldrer. lgg6{heps,JésEsdgss€$isuite.huma-nm.fribibriccGptistror-eàq?LqBill). Comme chez Columelle, il est assorti dune préface en prose

manifestant l,inrention de conclure son Guvre par une section pùétique. D'autre part, Palladius a déjà traité des greffes dans la partie en prose {en

particulier en 3,r7), andis que chez Columelle les iardins nb*t pas été traités par ailleurs et complètent le prcpos. Le dédicataire du De ipsitione est

pasiphile {v. t}, un arni fidèle quaiifié de virdocfissimers dans certains manus$its til n'est pas autrement ccrlnu, rnèrne §i plwieurs personnages historiques

porrent ce nom) ; c,est ce pasiphile qui avait déjà apprécié les livres l-XlV {voir lrs. r-s}. Palladius lui offre ce cadeau supplérnentaire pour le dédommager

du retard. pris par ie copiste qui transcrivait les livres précédents {ins. pral- 1-z). Concerrìant le contenu, l?ntrelacement des aspects techniques et des

ornemenrs poétiques révèle en fin de compte la haute formation lìttéraire et les compétences de versi*cation de I'auteul qui suit !e modèle d'Ovide

(plut6t que dHésiode et de Virgile) dans son choix du mètre élégiaque, très Épandu au Bas-Empire {voir I-C.-ElIEh-eot3lbspsJ&edsÀtlcrHn§cuite.huma:

nBm.trrbib,ìog!4pài§.iEq&5lg4B55L p. ZO-er) -

Èeuvre de palladius fut apprÉciée et diffusée aussi bien dans lAnriquité tardive quau Moyen Àge : elle est recomrnandée à ses moines par

Cassiodore ii,i§t 1,?8,6) er L.tilisée par lsidore {ong. XVll t"t ; is"8). Bien que plus mcdeste sur les plans stylistiques et culturels que les ouvrages de Varron

et de Columelle, elle offrait une euvre utile et adaptée à son temps, rénovant et renforEant la tradition de§ traités latins d'agriculture.

Francesca Baldrer

{traduit de t'italien ex frangais par Msrine Bretivt-Chabrol}
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INTROÉUCTiON

Ce §ite e§t le fruit du travail de recherclre de l'éguipg&epé,"{.eti.citcre3!i1su!tqh$rn?-sffi.{.JÈ prcaqrpsisÀ-es?€Gl1 du projet

AgfSgegk!§esliscrosslbyEs&§s§.ersn, §outeflu par l'Agence Nationale de laResherche{UiEt'è$llde:-.j*.ér{s§{É1?:§ssll rnfre zol8 et 2024- il perrnetde lire

et d'expl*rer les textes dhgrirultrlre q*e, dans lAntiq*ité" les auteurs grecs €t latins cnt ce*sacrés aux rultures de plein cha*lp, cest-à-dire

essentiellerne*t aux céréales et aux légurnineuses, mèmt si les Àrrciens asscciaient à ces catégories des espèces qus nsils classors aujourd'hui parmi

ler oléagineux (lin. sésarne..-l ou ks cultures potagères et faurragères {raves}.

Le lecteur ne trouvera pas iti de textes anciens complets, mais Ltne sélection des passages portant sur res cultures de plein champ Par ailleurs,

seule une infime partie de la littÉrature agronomique de lAntiquité a pu ètre transmise et co*servÉe iusqu'à nou§; de grands noms faisant autorité

chez les Anciens ne sont plus connus que par des citations indirectes, à commenrer par le Carthaginois §lagon. dont lbuvre, trad*ite en grec et €n

Iatin dès le lle siècie avant notre èra, jouit aussit6t d un immense suctès. Le recueil de textes prÉsentés ici puise donc dans les euyres d?griculture qui

ont survécu. qulil s'agisse de traitÉs èchniques, de littérature scientifique ou encyclopédique, de poesie didaaique. Les auteurs identifiés à l'époque

mOdefne Comme leS agfOnòmeS latins {Catonnnpf&$i§rl§|ej0liquìÉ.huma-uB-f.rraxtesJfaronl. VarrOnrhttÉjSgdgrEreaolhuhahma-ne§Jt3xte§Jlamnt,

Géapntqaes còtoient ainsi un philosophe et scientifique ([hr1cÉgS:g1&§tl3gfslgpsgSiquiteJ:um*num.È&stestrliopr,ore.ù, un eng6lopéd.iste {Pline

lAnclent&w,:be{islqgdiquite.hum*num.iltexes§lire lancieal}. un médeCin (CalienmodagdÈ:t*."lisuite.àuma-num.t Jèxb3iratieRr, des poètes

époques et des lieux, puisque ces textes s'inscrivent dans une dìachronie large et sn yaste espace g€ographique, de la Grèce archaique d Hésiode, au

Vlllesiècle arrantl.-C", à l'ltalie et laCaule de Palladius"au!f siècle de notreère. & corpustoutefoistrsuye une unitédans lesthèmes abardÉsetdans

l'espace méditerranéen, qui. malgré les spérifirités régionales, donnent cohérence aux pratiques agricoles.

rON(T1*N N E'$ENT ET UYI II SATIOI,I

Le site perrnetd'explorerte recueil de textes d'agricultur* selon quatre approches:

.IentréeTextgr&airagisrlurÈ-anriquire.huÉnum.rrrtqElregroupeunelistedesextraitsclassésparauteut€tpareuvre.Lestextesgrecetlatinssont

accompagn€s d'une traduction franqaise inédite ainsi que de notes. Ces dernières ont pour but d expliciter cerains aspects du texte et des points

de traduction. Mais elles soulignent aussi les liens entre les textes anciens, afin de mieux cerner te: rapports d imihtion ou de reiet qui se nouent

entre ces auteurs et de comprendre ainsi comment se constitue un sayciragronomique dans lhntiquité- En outrg des Popup proposent des

aides à la compdhension des te)Èes ì conversion des mesures anciennes; indications sur les norns propres de personne ou de lieu; informations

sul les terrnes techniques.

. long:let Thèmeeater:aericnlrrre-alrriquiÈ:lmerm.ftàh*§! propose une lecture thématique dtt corpus selon les activités agicoles, l'utilisation des

plantes, les mentionsdesanimaux oude la maind'euvre, etc Pourchaquethème, difftrentesé<heilessontproposées, celleduchapitre

paragraphe ouensemble de phrases { pasxge-<lé) et celle der mentions isolées duthèmeà l'intérieur de la phrase {autres mentions).
r LE DiGtionnaire tedrniqu€hl€r&grisrkuea*iqdre-hma-num.fttd;a;onnaiet of*e des informations sur les noms propres de personnes ou de lieux, mais

aussi sur les termes techniques indexés. en particulier les termes de botanique et les noms dbutils. Torìs res terrnes sont classés sous forme

alphabétique en trois langues {frangais, latin, grecancien).

. Dllì§ l€s JrlotiGès sGi€Btif{ùèslhttnr,raacutrrpmtiquiu.hma-rm.Jrraoticesr. le lecteur troulera des articles proposant des synthèses sur les connaissances

scientifiques actuelles. Ces notices, qui croisentsur un m§me suiet le regardde difÉrentes disciplines {botaniqug archéoboaniqug littérature,

ethnoboanique linguistique), mettentégalement en perspe$ive les choix scientifiques opérés dans le traitementdes textes, les traductions et

lescommenaires.

À ces quatre approches s'ajalit**t la bibliagfgplris&§p-glk«tlg:srgé$rsÈirahsma-ntrm.rrbibtiosp3le: et lbngiet de reeirert*e pjgiA.teXte&ses&sr'strrc

3ggiquìlqhma*r*,frJre*:rciel, qui permat de chtrcher un ou plusieurs mots ssr I ensemble du site r:u ser.llernent d,ar:s certaines paa*es.

Dans toutes €es entrées des liens sont proposés au lecteur pour circuler plus facilem€nt entre les textes anciens, les thèmes, le dictionnaire, les

notices scientifiques et la bibliographie.
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INFORMATIONS SUR
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Coordination scientifique : Maèlys Blandenet

Éditeur , École Normale §upérieure de Lyon, pour le eompte de l'UMR 51S9 {HiSoMA), r5 parvis René-Descartes, 59342 Lyon cedex o7

Datede publication; janvier zozz (prernière versìon); dernière mise à iour:

CONTRTBUTEURS

Fichiers XML romprenant les t€xtes ancien§ et la traduction

. structuratian des données, analyse thématique et encodage des données en XMLIIEI : Sarah Orsini (responsable) ; Maèlys Blandenet ; Elysabeth

Hue-Cay

Caton, De agricultura

. Analyse thématique : Marine Bretin-Chabrol

. Structuration et encodage des do*nées en XMLfl-El : Sarah Orsini

. Traduction et notes: Marine Bretin-Chabrol

. Relectures : Maèlys Blandenet; Sarah Orsini

Le texte latin est celui édité par Raoul Couiard (tgz5)"

Columelle, De re vustica

. Analyse thématique : Maèlys Blandenet; Marine Bretin-Chabrol

. Structuration et enradage des données en XMLIIEI : Maèlys Blandenet; Èlysabeth F{ue-6ay

. Trad*ction et sotes : Maèlys Blandenet; Marine Bretin-Chabrol

. Relectures:

Le texte latin du livre r est celui édité par Jean Christian Dumo*t et Marin Bretin-Chabrol (à para?tre) ; celui du livre z est une proposition

originale de Marine Bretin-Chabrol et Maèlys Biandenet. Le texte des tivres 3 à'tz est repris de lÉdition de Vilelmus Lundstròm, Àke Josephson et Sten

l-ledberg i'rB*:-'l*68i.

Cali en, D e a I i m ento ru m fa c u ltatib us

. Analyse thématìque : Pascal Luccioni

. Structuration et encodage des données en XMLiIEI : Maèlys Blandenet

" Lemmatisation: Elysabeth ltue-Gay

. Traduction et notes: Pascal l-uccioni

. Relectures: Maèlys Blandenet; lsabelle Boehm (traduction)

Le texte grec est celui édité par Ceorg Heimreich {tgz:).

Céoponiques

. Analyse thémat;que : Fascal Luccioni

. Structuration et encodage des données en XMLffÉt : Sarah Orsini ; Maèlys Blandenet

. Lemmatisation : Elysabeth l-lue-Cay:Sarah Orsini

. Traductìon et notes: Pascal Luccioni

. Retectures: Maèlys Blandenet; lsabelle Boehm {traduction)

Le texte grec est ceiui édité par H. Beckh fi8fs).

Hésiode, Les Lrava u x et I es jou rs

. Analyse thématlque: Pascal Luccioni ; Camìlo Salazar-Piedrahita
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. Lemrnatisation : E§sabeth Hue-Cay; Sarah Srsiai

. Traduction et nstes: Fascal Luccioni

. Reiectures: lsabelle Boehm {traduction} ; Sarah Orsini

Le texte grec est celui édité par M. L. Wesa (r9781

Pal ladius, Apus Agriculturae

. Analyse thématique : Maèlys Blandenet ; Roxane Bougrelle {livres :-6 ; 11-13) ; Cynthia Carnbon {livres r et 7) ; Sarah Orsini ; Florie Vanderpsorte-

Puglisi {llvres z, 9 et 1o}

. Structuration et encodage des données en XMLflEl : ; Maèlys Elandenet ; Roxane Bougrelle (livres 3-6 ; 1't-r3) ; Cynthia Cambon {lìvres r et Z) ;

§arah Orsini ; Ftrorie Vanderpoorte-Puglisi tlivres z" 9 etto)

" Traductisnetnates:MaèlysBlandenet;RcxaneBougrelle{livres3-6;i't-x3);CynthiaCambon(livreslet*;FlorieVanderpocrte-Puglisi {liuresz"

9 etlo)

. Relectures : Maèlys Slandenet; Marine Sretin-Chabrol : Sarah Orsìni

Letextelatinestcelui éditéparRenéMartin(1975),pourleslivresretz:RenéMartinetCharlesCuiraud(zora),pourleslivres3à5;R.H-

Rodgers {tg7s) pour les livres 6 à r3.

Pli ne lAncien, Histoi re natu rel le, Livre XV I I I

. Analyse thématique : Margaux Adam ; Maèlys Blandenet ; Etienne Pittoni

. Structuration et encodage des données en XMLIIEI : Margaux Adam ; Maèlys Blandenet ; Sarah onini ; Etienne Pittoni

. Traduction et notes: Maèlys Blandenet

. Relectures : Maèlys Blandenet; Marine Bretin{habrol ; Sarah Orsini

Le texte latin est celui édite par Henri Le Bonniec (r972)

Théophraste, Les causes des phénomènes végétaux

. Analyse thématique : Roxane Bougrelle {livre z} ; Cyr:thia Cambo* {livres 4 et s} ; Pascal Luccioni ; Flarie Vanderpoorte-Pugiisi ilivre :)

. StructurationetencodagedesdonnéesenXMI$EI :RoxaneBougrelle{tivree);CynthiaCambon{livres+ets);SarahOrsini ;Florie

VanderpooÉe-Puglisi {livre :)
. Lemmatisation : Elysabeth Hue-Cay; Sarah Orsini

. Traductian : Suzanne Amigues {modifications éventuelles : Pascal Luccioni)

. Notes: Pascal Luccicni

. Relectures : Maèlys Btandenet; lsabelle Boehm (traduction) ;Sarah Orsini

Le texte grec est cel ui éciité par Suzanne Am igues (zot 2. zo1 S et zotT)

Varron, Res rusticae

' Analyse thématique : Maèlys Blandenet ; Etienne Pittoni

" Structuration et entodage des données en XMLIIEI : Maèlys Blandenet; Sarah Orsini ; Etienne Pittonì

. Traduction et notes: Maèlys Blandenet

. Relectures: Marine Bretin-Chabrol ;Sarah Orsini

Le texte latin estceiuiedite parlacqires Heurgon (rgZe) pour le livrei et parCharles Cuiraud (rg8S eilgg:i pouries livreszet3.

Virgile, Céorgiques

' Analyse thématique : Margaux Adam ; Maèlys Bla*denet: Mari*e Breti*-Chabrol ; Sarah Orsini ; Etier"rne Fittoni

. StructurationetenccdagedesdonnéesenXMWEI ,MargauxAdam:SarahOrsini ;EtiennePittoni

. Traduction et notes: Marine Bretin-Chabrol

. Relectures : Maèlys Blandenet; Sarah Orsini

Le texte latin est ceir-ti édité par ELrgène de Saint-Den is ir g5z).

Dictionnaire technique

. Le thésaurus et les notices du dictionnaire technique ont été réalisés par : Maèlys Slandenet; lsabelle Boehm ; Philippe Boissiric{ ; Michel

Chauvet; Pascal Luccioni ; Marie-Pierre Ruas; Véronique Matterne

. lntégration : Sarah Orsini ; Jean-Faul Rehr; Elysabeth Hue-Cay
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Notices scientifiques

Les noms des auteurs scientif,ques sont précisés sous le titre de chaque notice.

Traduction {franFi#anglais}
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COPYRICHT §i LICENCE

TEXTES ANCIEN§

l-es fichiers XML comprenant les textes anciens peuvent ètre téléchargés et utilisés pour d'autres projets scientifiques ou pédagogiques sous la

Licence Creative Cornrnons Attribution - Pas d Utilisation Commerciale - Fartage dans les Mèmes C

lnternational&ttpj&reasiyer§*ses:seilieessgslbrrsa/4.ojl" de mèrne que les pages « Les texte§ » et « Le§ thèrnes »,

DICTION NAIRE TECHN IqUE

Les données alimentant le dictionnaire technique à partir du thésaurus OpenTheso ai*si que les pages << Dicticnnaire technique » peuvent

également ètre partagées et réutilisées selon la Licence Creative Commans ,4ttribution - Pas d"Utilisation Commerciale - Partage dans les Mèmes

Conditions 4.o lnternationalmr@.

NOTTCE§ §CtENTTF|QUES

En revanche, les notices scientifiques (articles sous la responsabilité d'auteurs) peuvent ètre panagées mais ne peuvent pas étre modifiées

librement ; Licence Creative Commons Attribulion - Pas d'Utilisation

Internationalnrnp,#reatiremmwspreltieresfui .


